ознакова) утворюється, коли об’єкт чи явище наділяється властивістю іншого об’єкта чи явища: The key thing to remember is that there is a big difference between cutting a deal and coming up with a settlement that brings peace − Ключовим для запам’ятовування є те, що існує велика різниця між поняттями «розірвати угоду» та «дійти згоди, яка принесе мир». 
Значну роль у формуванні суспільної думки та оцінці політично релевантних явищ відіграють метафори-дисфемізми, які слугують засобом досягнення стилістично суттєвої експресивності, способом формування упереджених думок і ставлення до соціально-політичних явищ і вчинків, наприклад: blue dog Democrat – консервативний демократ «демократ фінансово зацікавлений і, як правило, південного складу переконань» (алюзія до малюнків луїзіанського художника, що зображують блакитного пса у політичних ситуаціях). У свою чергу, евфемізми несуть у собі заряд кодування, приховування глибини прикрого суспільно-політичного явища, наприклад: ethnic cleansing – етнічна чистка «евфемістичне позначення політики геноциду по відношенню до національних меншин з боку домінуючої нації, етносу». 
Широке використання з метою підвищення експресивності суспільно-політичного змісту тексту отримують новоутворені політичні фразеологізми, засновані на метафорі: наприклад, Asian tigers «нові індустріальні країни Південно-Східної Азії з високими темпами розвитку», neo-cold warrior «прихильник політики нової холодної війни», broad church «організація, яка представляє людей із найрізноманітнішими поглядами, широка коаліція», asylum shopping «переїзд з країни в країну в пошуках політичного притулку». 
Визначення комунікативно-прагматичних і лінгвостилістичних особливостей тієї чи іншої мовної одиниці дозволяє відрізнити універсальне від специфічного, зрозуміти намір автора, осмислити структурно-семантичну специфіку утворення певної лексичної одиниці, зокрема з метою надати доречний відповідник перекладу. Перспективою вважаємо дослідження лінгвостилістичних особливостей (зокрема стилістичних прийомів та парадигматичних відношень) англомовних суспільно-політичних неологізмів. 
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Харківський національний педагогічний університет імені Г. С. Сковороди
КОРПУС ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ ІЗ КОМПОНЕНТОМ-НАЗВОЮ ТИТУЛІВ І ПОСАД В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ
Вивчення фразеологічних одиниць (ФО) належить до актуальних питань сучасної лінгвістики. Компонентний склад, внутрішня форма й умотивованість фразеологізмів, їхні функції у мовленні та національно-культурна специфіка – ось далеко не повний перелік__
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проблем, які знаходять висвітлення у працях українських та зарубіжних учених, зокрема С. Коффі, Ю. Лебеденко, О. Нагорної, О. Назаренко, А. Найди, Н. Р. Норріка, І. Скрипнік, І. Тимченко, В. Ужченка й Д. Ужченка, Н. Щербакової. Потреба у подальшому розгляді окремих фразеосемантичних груп та груп ФО, об’єднаних наявністю певного компонента, постійне оновлення фразеологічної системи, а також необхідність порівняльних студій у галузі фразеології зумовлюють актуальність цієї наукової розвідки. Мета дослідження – окреслити корпус фразеологізмів із компонентом-назвою титулів і посад у сучасних англійській та українській мовах. 
До складу англійських ФО входять передусім назви монарших титулів, зокрема king та queen: king’s weather, a king’s ransom, cocky as the king of spades, fit for a king, king of the castle, to take the Queen’s shilling, to a Queen’s taste тощо. Як правило, компоненти king та queen є взаємозамінними, їх варіювання залежить від того, хто перебував (перебуває) на троні у певний час: to take the King’s (Queen’s) shilling, to wear the King’s (the Queen’s) coat, King’s (Queen’s) head, King’s (Queen’s) bounty, king’s (queen’s) weather тощо. Однак існує невелика кількість англійських ФО, у яких вживається виключно компонент Queen: to a Queen’s taste, Queen Anne (Elizabeth) is dead! the Queen of Heaven (of Night, of the tides) тощо. 
Значно рідше у фразеології англійської мови використовуються інші лексеми на позначення монарха. Нам вдалося знайти лише 1 ФО із власне словом monarch (a merry monarch – «веселий король», скандальний монарх – вираз має негативну конотацію), а також 1 фразеологізм із компонентом emperor: The emperor has/wears no clothes – із казки Ганса Крістіана Андерсена «Нове вбрання короля» (“The Emperor’s New Clothes”). 
До складу ФО входять також назви титулів членів монаршої родини, зокрема prince та princess: Prince Charming, Prince of Darkness, Hamlet without the prince of Denmark; A prince without letters is a pilot without eyes; pretty as a princess. 
Фразеологія англійської мови налічує велику кількість одиниць із компонентами-назвами інших титулів, насамперед – lord та lady. 
Лорд (lord) – у Середньовічній Англії – феодальний землевласник, згодом – збірний спадковий титул англійської аристократії [2; 5]. Слово lord походить від староанглійського hlāford (від hlāfweard), що означало «хранитель хліба» (bread keeper, або loaf-ward) [6, с. 13; 7]: (as) drunk as a lord, Lord Muck, Lord Baltimore, the Lord’s day, Lord of Lords, the Lord’s Supper, by Lord Harry! the Lord knows, your lord and master. 
Lady – британський аристократичний титул (дружини лорда або баронета), що вживається разом з іменем особи [2; 8]; слово походить від староанглійського hlāfdige – «та, що місить хліб» (bread-kneader, або bread-maker, loaf-maker) [6, с. 13; 7]: Lady/Lord Muck, Lady Bountiful, ladies’ man, a lady killer, lady of the day, lady of the frying pan, a bag lady, ladies first; Faint heart never won fair lady. 
Варто зазначити, що компоненти lord/lady рідше є взаємозамінними у складі досліджуваних ФО (серед наведених прикладів – лише Lord/Lady Muck). Також слід підкреслити, що ці компоненти не завжди є власне назвами титулів (як у фразеологізмах (as) drunk as a lord, Lord Baltimore, Lady Muck, Lady Bountiful тощо). _______Хоча основне значення лексеми lady – британський титул, на сьогодні це слово вказує не тільки на високе місце власниці титулу в британському суспільстві, але й вишукані манери та елегантний вигляд будь-якої жінки [8]. Досить часто компонент lady є у ФО еквівалентом woman, і ці фразеологізми існують у відповідних варіантах: lady / woman of virtue, it is a woman’s / lady’s privilege to change her mind тощо. 
Як засвідчують наведені вище приклади, компонент Lord у багатьох ФО має усталене й зафіксоване у словниках значення «Господь» або «Христос» [8]. 
Вельми поширеним компонентом в англійському фразеологічному фонді є також слово knight – «західноєвропейський середньовічний феодал, який належав до військово-дворянського стану» [2]; у Великій Британії зараз – почесний титул, дарований особі монархом за видатні заслуги перед країною (не є спадковим) [4]: a knight in shining armour, a__white knight, black knight, knight of the pen, knight of the road.
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Титул dame мала дружина (удова) або донька лицаря чи лорда; зараз його також може отримати жінка, що відзначилася особливими досягненнями в різних суспільно важливих сферах життя [7]. У ФО цей компонент, вочевидь, почав функціонувати у своєму первісному значенні, а саме: Dame Fortune, Dame Nature, Dame Partlet тощо. 
Назвою ще одного жіночого титулу, що використовується в англійській фразеології, є dowager – удова титулованої особи, яка зберігає титул після смерті чоловіка [4]: queen dowager, the dowager duchess та dowager’s hump тощо. 

Високу частотність уживання має фразеологічний компонент baron: media/press baron, a drug baron, robber barons. 

Значно рідше, ніж титули, в англійській фразеології представлені назви посад. Найбільш продуктивним компонентом є слово judge: (as) sober as a judge, any judge worth their salt, a hanging judge, if I am any judge (of sb/sth). Однією ФО представлений компонент minister (a minister without portfolio), двома – President: the President’s official family та a caretaker President (в американському варіанті англійської мови). Іноді до складу ФО входять назви посад, які обіймають чиновники іноземних держав, як-от: Whitehall mandarins, де mandarin – вищий державний урядовець у феодальному Китаї [7]. 
Також нам вдалося знайти назву лише однієї посади (звання) в «ієрархії» працівників навчальних закладів та наукових установ, що функціонує у складі ФО, а саме: absent-minded professor. 

Назви титулів представлені також в українській фразеології. Зокрема, до складу ФО досить часто входить компонент цар. Це зумовлено не тільки тим, що Україна тривалий час входила до складу Російської імперії, де цар був офіційним титулом монарха до 1721 року (далі – імператор), але й передусім загальним значенням цього слова як «володаря певної країни» [2], що широко використовується, зокрема, в українських народних казках та інших жанрах фольклору. Отже, наведемо кілька прикладів ФО із цим компонентом: без царя в голові, за царя Гороха (Панька, Томка, Тимка тощо), цар і бог, цар звірів, цар земний, Цар царів, Цар всесвітній, Цар Небесний, Цар тьми тощо. 
Як бачимо, часто компонент цар (так само як в англійській мові) позначає Бога або ж (у сполученні з іншими лексемами) – «царя темних сил» (диявола). 
Значно меншою мірою представлені компоненти цариця (цариця полів, Цариця Небесна, (почуватись) як цариця, Цариця Савська) та царівна (Царівна Несміяна). 
Попри важливість для нашої країни такого титулу, як князь, словники фіксують лише 3 ФО із цим компонентом (князь тьми, великий князь; Боже – богові, князеві – княже, а бояринові своє), можливо, з огляду на те, що цей титул у своєму первісному значенні перестав функціонувати із часом занепаду Київської Русі (цікаво, проте, що у весільній обрядовій термінології ця лексема закріпилася) [2]. 

Компонент боярин – «великий землевласник, що належав до князівського двору і входив до складу військової дружини князя» [2] – вдалося знайти лише в одній ФО, а саме: Боже – богові, князеві – княже, а бояринові своє. 
Відсутність певних титулів в українській системі спадкових і наданих за життя почесних звань особи зумовлює низьку частотність використання їхніх назв у фразеології. Так, компоненти король, королева, принц, принцеса, барон, леді, каліф (халіф) представлені поодинокими прикладами й часто функціонують у складі запозичених ФО (у процесі перекладу літературних творів тощо): принцеса на горошині, прекрасний принц (принц на білому коні), королева спорту, барон Мюнхгаузен, залізна леді, перша леді, каліф (халіф) на годину тощо. Разом з тим, запозиченою може бути назва титулу, а ФО вже створена на базі засобів рідної мови: ходити королем, тримати себе королем, кум королю тощо. 
Назви посад входять до складу українських ФО частіше, однак це, як правило, посади доби Гетьманщини, які тісно пов’язанітакож із військовою ієрархією Запорозької Січі. 
Так, в українській мові наявна значна кількість фразеологізмів із компонентом гетьман – «виборний ватажок козацького війська Запорозької Січі, із XVII ст. до 1764 р. – начальник_
_
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гетьман оспіваний; (дивитись) як гетьман на ляха; Де два козаки, там три гетьмани тощо); а також компонентами отаман (за отамана ходити, водити (вести) отамана; Терпи козаче – отаманом будеш!), кошовий (Кошовий Еней) тощо. 
Зрідка до ФО української мови входять назви інших посад, зокрема: Бог тобі суддя, міністр без портфеля. 
Як бачимо, різні компоненти засвідчують неоднакову продуктивність у процесі творення фразеологізмів. Високу частотність мають, зокрема, такі назви титулів і посад, як king, queen, lady, lord в англійській мові та цар і гетьман – в українській, що зумовлено різними історичними та соціальними чинниками. Наявність розгалуженої системи титулів у Великій Британії та традиційна форма правління цієї держави пояснює широке функціонування ФО із компонентами на позначення монарха, членів королівської родини та представників аристократії. В українській мові, з огляду на відсутність відповідних інституцій, фразеологізми з компонентом-назвою титулів представлені значно меншою кількістю й часто являють собою запозичення з інших мов. 
Висока продуктивність фразеологічних компонентів може також визначатися їхньою широкою семантикою, як, наприклад, у слів lady та lord, що на сучасному етапі не обмежується значенням належності осіб до певної суспільної верстви. Натомість назви багатьох окремих титулів із вузькою сферою вживання не представлені в англійській фразеології (duke, marquess, viscount, baronet тощо). 
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ОСОБЛИВОСТІ АМЕРИКАНСЬКОЇ ВИМОВИ
Джордж Бернард Шоу зауважував, що Сполучені Штати Америки та Об’єднане Королівство – це «дві країни, що мають спільну мову» [4]. Американська англійська – це той тип англійської мови, яким розмовляють у Сполучених Штатах Америки. Хоча усі американці розмовляють по-різному, __________їхня вимова має багато спільних особливостей, тому
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